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Ուսումնասիրողները բազմիցս նշել են Խորենացու լեզվի Հարստությունը, 
ոճի բազմազանությունը, բառապաշարի ճոխությունը, ճիշտ և տեղին բառա֊ 
գործածությունները, նորակերտ բառերի առատությունը: Ո ւշա ղրություն են 
դարձրել նաև այն բառերի վրա, որոնք հան դիպում են միայն Խորենացոլ ե ր ֊ 
կում կամ առաջին անգամ գործածվել են նրա կողմից: 

Պարղելոլ համար Խորենացոլ բառապաշարի առնչություններր V դարի 
հայ մատենագրության մյուս երկերի բառապաշարի հետ մենք կատարել ենք 
դրանց համեմատական քննությունր, որը մեզ հնարավորություն է տալիս բա-
ցահայտելու որոշ վիճակագրական տվյալներ տարբեր հեղինակների և Խորե-
նացու գո րծա ծած բա ռա մ ի ա վորն եր ի մասին: 

Այդ նպատա!լով Մովսեи Խորենացոլ ((Հայոց պատմությանն մեր կազմած 
համաբարբառի բառամ ի ավորն ե րը համ ատ արած ընտրանքի սկզբունքով հա-
մ եմ ատել ենք V դարի հայ ինքն ուրույն մատենագրության բոլոր երկերին Կոր-
յունի ((Վարք Մաշտոցի}), Եզնիկի «Եղծ ա ղան դո ց ի)), Աղաթանգեղոսի (ГՀա(ոց 
պատմության}), Բուզանգի ((Հայոց պատմության}), Եղիշեի ((Վասն Վարդանայ 
և հայոց ւղատերազմին)) երկի, Փարպեցոլ ((Հայոց պատմությանն համարար֊ 
բառների բառամիավորների հետ: Թարգմանական երկերից ընտրել ենք Աստ֊ 
վածաշնչի համաբարբառը, ինչպես նաև հայ բանասիրության մեջ Խորենացու 
անվան հետ կապված երկու թարգմանական и տ ե ղծ ա գործո ւթ (ո ւնճ «Պատմու-
թիւն Աղեքս անդրի Մ ա կե դոն ա ց ւո jy> և «Ղիրք պիտոյից}) ա շխ ա տ ո ւթ (Ո լնն ե ր ը ։ 
Այս վերջին երկու երկերի համաբարբառ բառարանները դեռևս կազմված չեն, 
ուստի ստիպված ենք եղել համակարգչի միջոցով կազմել դրանց մեջ գործած֊ 
ված բա ռա ւղաշարի բա ռաձևե րի ց ան կե ր ր։ 

Պարզելու համար, թե որքանով և ինչ սկզբունքներով է հւորենացոլ բա-
ո ա պաշարք1 արտացոլված Նոր Հայկազյան բառարանի մեջ, Խորենացոլ համա-
բարբառի բոլոր բա ռա մ ի ա վո րն ե ր ր համեմատել ենք Ն Հ Բ ֊ ի գլիւ ա բսւռե րի հետ։ 

Պե տք է ասել, որ վիճակագրական սկզբունքների տեսակետից նշված 
սկզբնաղբյուրները հավասարարժեք չեն, քանի որ ունեն տարբեր ծավալ և 
ժանրային առանձնահատկություններ։ Ղրանց մեջ չորսը պատմագրական 
ստեղծագործություններ են (Ա գա թան գե զո и, մուզանդ, Եղիշե, Փարպեցիմե-
կր վարքագրական բնույթի է (Կորյուն), և մեկը՝ փ ի / ի и ո г ի ա (սւ կ ան - դա վան ա -
բանական (Եզնիկ)։ ((Աղեքսանդրի պատմությունը}) աշխարհիկ բնույթի առա-
ջին գեղարվեստական թարգմանական երկն է Հայ մատենագրության մեջ, իսկ 
((Պիտո լից դիրքր)) ճարտասանության ուսումն ական ձե ռն արկ /;: Աս տվածաշուն-
չը ամեն ածավալուն և բովանդակության առումով բազմաբնույթ ստեղծագոր-
ծություն էճ կրոնական, պատմական, գեղարվեստական տեքստերի հավաքա-
կան գրական հոլշարձան: 

Բնականաբար, սրանք միմյանցից խիստ տարբերվում են գործածված բա-
ռերի ընդհանուր քանակներով։ 

Ս չուս առանձնահատկությունն այն ! } , որ սկզբնաղբյուրների բառացան 
կերի ստացման սկզբունքները նույնպես որոշ դեպքեր ում տարբեր են։ Ղրանդ 
մեք; մ ասր, (սյսինքն՝ Լեզվի ինստիտուտի համս։ բարբառի բաժնի կազմած 



!ք. հորենացոլ «ձայոց պատմության» բառապաշարի Համեմատությունը 

բնաղրային համաբարբառները հենվում են գլիւաբառերի ընտրության և ներ-
կայացման միասնական սկզբունքների վրա (որպես գլխաբառ վերցվում են ոշ 
միաւն առանձին բառերը, այլև հարադրությոլններր, կայուն կապակցություն֊ 
ներր, կրկնավոր շաղկապները, հատուկ նշումներով տարբերակվում են հա֊ 
մանուններր, գոյականացված և ածա1քանացված դերբայները և այլն)։ Սկըզ֊ 
րունքներով սրանց բավ ական մոտ է նաև ավելի վաղ ստեղծված Աստվածա֊ 
շնչի Համաբարբառը։ Սակայն թարգմանական երկու աղբյուրի՝ օ՜Աղեքսանդրի 
պատմության» և <'Պիտոյից դրբի»՝ համակարգիչով ստացված բառացանկերը 
մեղ այդպիսի տարբերակման հն ա ր ավո րո ւթ / ուն չեն տալիս։ Մենք ստացել 
ենք միայն առանձին բառաձևեր, առանց վերր նշված տարբերակումների Լ 
վերլուծական բա ռա մ ի ա վո րն ե րի առանձնացման: Այնուամենայնիվ, մեր կա֊ 
տարած հ ամ ե մ ատությո լնն երր թույլ են տալիս բաց ահ այտելոլ վիճակագբա֊ 
կան տեսակետից հետա քրքրական տվյալներ։ 

Խորենացոլ օգտագործած բառային միավորների մեծագույն մասը ար֊ 
տացոլված է ՆՀԲ֊ոլմ։ (Հնղ որում, վերջինում առկա են և՜ այն միավորները, 
որոնք համրնկնում են մյուս հեղինակների բա ռա գո րծա ծութ յոլնն ե ր ի հետ, և' 
աքնսլիսի բառեր ու դարձվածներ, որոնք հանդիպում են միայն Խորենացոլ 
երկում (իհարկե, մենք նկատի ունենք մեր վերցրած и կ ղբն ա ղբյոլրն ե րի հետ 
1/ատարած համեմատությունը^ի Սրանք իրենց հերթին բաժանվում են երկու 
խմբի՝ ա (ն բա ռա մի ա վո րն ե րր, որոնք ՆՀԲ֊ոլմ բերվում են նաև այլ (հիմնա-
կ ան ում ավեւի ուշ ժամանակաշրջանի) հեղինակներից քաղված վկայություն-
ներով, և աւնւզիոի բառեր, որոնց միակ վկա/ոլթյունր վերցված է Խորենացոլց։ 
Սա անշուշտ միշտ չի նշան ա կում, որ նշված բառերը բացի Խորենացոլց ա յ ֊ 
/ևս ոչ ոք չի գործածել, պարղապես հն աբավոր է, որ Ն Հ Բ ֊ ի հեղինակները Խո-
րեն աղու երկում հանդիպող օրինակները համարել են առավել բնորոշը կամ 
ա բժեքա վո ր ը t Կան նաև այնպիսի բա ռա մի ա վո րն ե ր, որոնք ընդհանրապես 
դուրս են մնացեք Ն Հ Ր ֊ ի ց կամ նշված են որոշ տ ա ր րն թ ե ր ց ո լմն ե ր ո վ։ Առաջին 
հայացքից սրանք շատ մեծ թիվ են կազմում (մոտ 200 բառարանային միա֊ 
վոր), սակայն նրանց քննություն ր պարզում է, որ ՆՀԲ-ից դուրս մնացած բա֊ 
ռամ ի ավո րն երի ճնշող մեծամասնությունը վերլուծական կազմություններ են, 
անվանական և բայական հարադրություններ (դադարումն առնել, դերի ածել, 
ամենայն սրտիւ, դիպուած բախտիJ, նախդրավոր կառույցներ (րնդ մէջ անկա-
նել, ի խորութեան սրտի), բաղադրյալ շաղկապներ, մակբայներ (այս ինքն եթէ, 
ր и տ պատեհի, /ո չ կամաց) և այլ կարգի կապակցություններ, որոնք Ն Հ Բ ֊ ի հե֊ 
ղինակներր չեն մուծե/ բառարան, թերևս իւոլսավւելու համար նման տիպէ 
դլխ՚աբառերով բառարանի ծ ավա լր չա փ ի զ դուրս մ եծա զն ե լոլց կամ աքգպիսք 
միավորները համարել են աղատ կապակցություններ։ Աւս տիպի բառամիա֊ 
վորների առատությունը փաստորեն բացատրվում I; Ն Հ Բ ֊ ի և մեր կազմած հա-
մ՛աբարբառի կազմության սկզբունքների տարբերությամբ։ Համաբարբառ բա֊ 
Iլարաններն ավելի մանրամասն են ե ձգտում են ա րտացոլել յուրաքանչյուր 
հեղինակի բաոապաշարի մեշ հանդիպող բոլոր առանձնահատկությունները, 
աքդ թվում կա սյ ա կց ո ւթ քո լնն ե ր ր: 

հա ր են ա ց ու երէ/ում կան նաև հ ա մ ա ղ ր ա կան կաոուցվածքի բա ռա մ ի ավո ր ֊ 
ներ (առանձին վերցրած բառեր), որոնք տեղ չեն գաել ՆՀԲ֊ում։ Սրանց մեջ 
կարելի Է առանձնացնել բառերի մի փոքր խումբ, որոնք ընդհանուր բնույթի 
բառարաններում սովորաբար չեն նշվում։ Ղրանք ժո զ ո վո ւր դն ե ր ի, ազգերի, 
որևէ տեղի բնակիչների անվանումներ կամ ղրանոից կազմված ածականներ 
են. ինչպիսիք՝ l u r t j j i u i t j j i , կ ր ե տ ս ւ < յ ի , G b G r m l j m t j j i , i f b q u i g j i , լ ք ո կ ա ց ի , f i j l i r l j i n -
քւեան, մ ա կ ե դ ո ն ա կ ա ն , թերևս նաև ա ւ փ ռ ղ ա կ ա ն Ա մ ա ո փ կ ե ա ն («արիողաէլան 
կախ արզբն և մ ար и ի կե ան բժիշկքն » ): 

Սակայն հայ բառարանագրության համար առավել արժեքավոր կարող են 
Iինել Խորենացոլ երկում մեր հայտնաբերած ինքնուրույն, անկախ գործածու-
թյուն ունեցող մի շարք բա ռա մ իա վո րն ե ր, որոնցից մի քանիսը, անկասկածա-
բար, Խորենացոլ ստեղծած հեղինակային ն ո րա բան ո ւթ յոլննե րի ց են, ինչպես 
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Uiri * ա յ ա լ ք ա ն ո լ կ բառը, որով Խորենացին թարդմւսնում է պարսկական ՇապոլՀ 
անձնանունը («Շապուհ, որ լսի Ար րա յ ա մ ան ո լկս ): 

Ստորև բերում ենք ՆՀԲ-ից դուրս մնացած այն բ ա ռա մ ի ավո րն երը, որոնք 
պետ^ է նկատի ունենալ գրարսւրի նոր բառարաններ կազմելիս, 

զահա ր ա ր — «Աբել սպասարար և գա Հ ա ր ա րԱ , 
գեղեցկադիմակ — «զկոյս մի գեղե ց կ ա դի մա կ», 
դատ ա րկակա g — <гվիճակաւորք Հպարտք, դատարկակացք, զրաբանք, 

ձոյլքս (Առձեռն բառարանում կա դատարկակեաց ձևով), 
երկնադէզ—ос ե րկնա դիզօք Հասակօքи, 
զիւգոստատ—(կա Հ . Աճաոյանի «Արմատական բառարանումս), 
կարկաչաՀո и ութիւն — (սրա փոխարեն ՆՀԲ-ոլմ Խոր. Հղումով կա կարկա֊ 

չաս աՀ ութ իւն բառը, գուցե Խորենացոլ որևէ ձեռագրի տ ա ր րն թ ե ր д ո ւմն ե ր ի д ) , 
Հեղուսոլած—((ի Հեղոլսուածս արուեստին)), 
մի ա գլուխ — «միա գլուխ սպարապետ էր և ամենայն Հայոց զօրավարս 

(ՆՀԲ-ում Խոր. Հ ղում ո վ կա միագլխապետ, նույն նախադասության վկայակո-
չումով, թերևս դարձյալ «Հայոց պատմությանս որևէ այլ ձե ուս գրից կամ Հրա-
տարակությունից ), 

յատկանձնակաց — г մ են ա տ ո լն и I/ (ատկանձնակաց խրճիթէ1՝ , 
յիշա տ ակումն—«յիշա տ ակումն ... ազգի մերոյ Լուսաւորչին)) , 
որձաքարե այ—((վէմս որձաքարե այս ունել ընդդէմ Երուանդար) (Առձեռն 

բ ա ռա ր ան ում կա առանց о րին ակի ), 
պա տերա զմ ո զա կան— « պ ա տ ե ր ա ղմ ո դա կան Հասակիս , 
տափակաքիթ—«կոպտարանձն և տափակաքիթս (ՆՀԲ-ում Խոր, Հղումով 

տափաքիթ): 
Խորենացոլ բառապաշարի միավորների մեր կատարած Համեմատական 

քննությունից պարզվում է, որ նրանց բավական ստվար մի խումբ զուգաՀեռ 
գործածություն չի ունեցել Համեմատվող 1ւ ոչ մի սկզբնաղբյուրի մեջ և բեր-
վում է միայն ՆՀԲ֊ումյ Դրանց թիվր Հասնում է 1010-ի: Առաջին հայացքից 

այս թիվր շատ մեծ է թվում, սակայն եթե նկատի ունենան ր, որ Հենց մ ի ա [ն 
«Հայոց պատմությանս մեշ 7 Հ աճա խ ական ությո ւն ունեցող բառերի թիվն է 
3584, ապա պարզ //դառնա, որ դրանց զուգադիպումները այլ Հեղինակների 
բառամ իա J որն երի Հետ նույն պես Հ աճա խ ական չեն կարող լիներ 

Ավելի մեծ Հետաքրքրություն են ներկայացնում վերր նշված 1010 բա֊ 
ոերի մեգ այն միավորները, որոնք ՆՀԲ֊ում բերված են միայն Խորենացուց 
քաղված բնագրային վկայություններով։ IIա իՀարկե չի նշանակում, որ այղ 
բառերը ստեղծել է Խորենացին կամ դրանք չեն գործածվել այլ Հեղինակների 
կողմից: Բայց եթե մենք դրանք գիտենք իբրև առավելապես Խորենաղուն բնո-
րոշ բա ոամիավորներ, ապա կարող ենք պարդ ել նրանց կառուցվածքային և 
իմաստայ՛ին որոշ առանձնաՀատկութ յուններ՝ բնորոշելու Համար Խորենադու 
լեզուն ու ոճը, ինչպես նաև դրանց մեջ որոնեք Խորենացոլ կողմից ч in եղծված 
ան Հ ա տ ա կ ան թառակեր տ ումն ե ր: 

Մեր Համեմատությունների տվյալներով նշված բառային միավորների 
քանակն է 208: 

Խորեն սյզու բա ոսալ աշարի մյուս մ ի ա վ ո րն ե ր ր ունեն զուգահեռ կիրառու-
թյուններ նաև V դարի մեր ընտրած սկզբնաղբյուրների մեգ, ռակայն համ-
րնկն ումնե րի քսւն սւ կ ր տարբեր h Մեծ Հաճախականություն ունեցայ սովորա-
կան (կամ այսս/ես կոչված Հիմնական բառաֆոնդի) բ առա մ ի ա վ ո րն ե ր ր հան-
դիպում են բոլոր նյված հուշարձաններում, մ յուսներր դրան // իր մի քան ի и ում 
կամ մ ի и՝ յն մեկում: Հատուկ ուշադրության սւրժւսնի են բառագործածություն-
ների այսսլիսի դու/դ Հանդիպումն ե րր, այրին րն՝ այն բւ՚ւոերր, որոնք կիրառ֊ 
վ ե յ են Խորենացոլ h նշված Հեղինակներից մ ի ա (Ն մեկի կողմից: Արանք կա-
րող են Հն и, ր ա վ ո ր ո ւ Ր г ո լն тип պա բրելու նշված Հեղինակների h Խորենացոլ 
յեզվի (տվյալ ոեսյրո՚մ բաոապաշարի) մե ր ձ ՚ ՚ / վ որու թյ ան ա ռտիճանր , որի Հի-



' / . հւ0ր1/Նայու ՛Հարս պատմության՛ քաոապաշարի ա и Լմ ա սւո .[J յունը 

ման վրա /լարեւի է եզրակացություններ անեք տվյալ երկի ստեղծման Հետ 
կապված Հանգամանքների if ասին։ Բառային միավորների զույգ Հանդիպում-
ների քանակները նույնպես Հեղինակից Հեղինակ զգա լի որ են տ արբելվոլմ են 
Եսւորհ լ՛ ե րւյ ո ղ աղյուս tu կում ներկայացվում են այղ բան ա կա կան տվյալներ՝ 
րսա աոանձին Հե r/ինակների։ 

Սկզբնադ -

ր յուրներ 
л 

1 £ с. -з 
1 1 -

з 
г 

а 1 
-5՜ * г: »-1 

՛ -Г 1 
1 

г՝, 

J ՜ 

3 л* 
г с 3 C4J 

4 4 

I I г 
! -2 ? ? == # = յ 

а» =V. -с. с. 
Տ 

Яп.1П հան-

է/իսյում -

ների рш-

նս/կր 

17 31 1 55 63 45 90 163 12 218 

Համեմատության արդյունքների մասին կարելի Է ասել Հետևյալը։ Կոր-
յունի, Եղնիկի, մասամբ Եղիշեի բառապաշարի Հետ զույգ հ ան դի պումն երի փո-
քըր քանակությունները թերևս կարելի Է բացատրել Խորենացու երկի Համեմա-
տությամբ նշված Հեղինակների երկերի բնագրերի փոքր ծավալով, որ բնա-
/լանարար փոքրացնում Է րնդՀանրապես զոլգաՀեռ գործածությունների Հն ա -
րա վորութ յո լն ր, և որոշ լափով նաև ժանրային տարբերություններով (վարքա-
գրություն և դավանաբանական թեմատիկա, որը նաև Եղիշեի երկում զգալի 
տեղ կ գրավում): Այս դեպքում, սակայն, զարմանալի Է «Աղեքսանդրի պատ-
մության)> Հետ զույգ Հ ան գի պ ո լմն ե րի նվազագույն քանակը, քանի որ այս ստեղ-
ծագործ ությոլնր գգալիոյւեն ավելի ծավալուն Է, և ոը ավելի կարևոր Է, բանա-
սիրական և /ե զ վաքնն ական լուրջ կռվաններով ա պ ա ց ուց վա ծ Է Համարվում, որ 
Ս,զեքսանդրի պատմության թարգմանությունը պատկանում Է Խորենացու գըր-
չին t Պ ա աճա որ Հավանաբար 1/արելի Է տեսնել դարձյալ ժանրային տարրերու֊ 
թյուննեյւի մեջ, որոնք այստեղ շատ ավելի [սոր են. Խորենացու երկը պատմա֊ 
գրական և առավելապես գի տ ա կան բնույթի շարադրանք Է, իս1/ Կեղծ Կալիս-
թենեսի գործր զ ե ւլա րվե и տ ա կան ստեղծագործություն, որտեղ Աղե քս ան դրի 
կյանքի պատմությունը զուգակցվում Է Հրաշապատում ն1լարա գրություններով 
ու պատկերներով։ Մյուս կողմից, սակայն, սլետք Է ասել, որ թեև այս երկու 
բնագրերի (Խորենացու Ա Աղեքսանգրի ւզ ա սւմ ո լթ (ան J բա ռա զո րծա ծումն ե ր ի 
ղույւլ Հ ան դի ոլումն ե ր ր քիչ են, րայց բավական բնութագրական են: Ղրանց մեջ 
կան այնպիսիները, որոնք չեն Հանդիպում ոչ միայն մեր Համեմատած Հեղի-
նակների լեզվում, այլև ողջ հայ մատենագրության մեջ, ինչպես՝ ն ա ն գ ո յ ց ի 
նանգուցէ արաահայտոլթյոլնը։ 

Խորենացու և Աղեքսանդրի պասւմության բառային զույգ Համընկնումներն 
են՝ ա շ տ ա ն ա կ ե լ , ա ռ ն ա պ ա տ կ ե ր , բ ռ ն ա մ ա ր տ ի կ , խ ա բ կ ա ն ք , կ ա ռ ա վ ա ր ե լ , կ ի ր , 
կ ի ւ ւ ա խ ո ւ լ խ ո ղ ( ա ռ ն ե լ ] , հ ա ն գ ո յ ց ի հ ա ն ց ո ւ ց է , ձ ի ա ր ձ ա կ ա ր ա ն , ս ա կ ա ւ ա կ ե ա ց , 
ս ե ղ ե խ , տ ր փ ա ն ւ ս լ : 

Եղիշեի кՎասն Վարդանայ և Հայոց պատերազմին» երկը իր գրության 
ժամանակով ավելի մոտ Է Խորենացու «Հայոց պատմությանը», սակայն բա-
ռային միավորների զույգ Համընկնումների քանակով զիջում Է նախորդ երկու 
Հ ե ղին ա էքն ե րին (Ադաթանգեղոս և Բոլզանդ)։ Արձանագրվել Է բառագործածու-
թյան ընդամենը 45 զույգ Հանդիպում։ Արանք նույնպես Հ իմն ա կան ում սովո-
րական բառեր են՝ առանց ոճական Հատուկ ե ր ան գավ ո ր մ ան կամ կ ի ր ա ռո լթ յան 
որոշակի ոլորտների։ 

1 դարի ինքնուրույն Հեղինակներից բառագործածությունների զույգ Հան֊ 
դիպումների քանակով Խորենացու երկին առավել մերձավորություն Է ցուցա-
բերոլւ) Ղազ ար Փարսլեցոլ «Հայոց պատմությունը», որը ամենայն հավանա֊ 



2 ն ճ Օֆելյ էս 

կանությամ բ կարելի է բացատրել մի շարք Հանգամանքներով՝ երկու Հեղի֊ 

նակների /րանօի և ստեղծագործութեան նույն ժամանակաշրջանի, ուսումն ա ֊ 

ռության ու կրթության ընթացքի նմանությամբ, լեզվագործածության ու գրա-

կան լեզվի մշակման նման սկզբունքներով: Բացի այգ, ինչպես նշում են հե-

տազոտողներր, իր պատմությունր շարագրելիս Փարպեցին որպես и 1լզբն աղ~ 

բյուր օգտագործել է Խորենացու երկըt Կարևոր է ՜^Ւհ^Լ նաև երկոլ պատմիչ-

ների ստեղծագործությունների ժ ան ր ա յին ֊ թ ե մ ա տ ի կ րն դՀ ան րո լթ յո ւն ր և բնա-

գրերի մոտավորապես նույն ծավալներըi Ւնչ վերաբերում է ըն գՀ անուր բ ա-

ռամիաց որն երի՛ն, ապա դրանք որևէ յուրահատկություն չեն զ,րսևորում, կ ն 

միայն մի քանի բարգութ յուններ, որոնք մակդիրն երի գերով գո րծածվելիս խոս-

քին Հաղորդուս են պատկերավորություն: Փ արպեցու լեզվում Հանդիպող, տ: -

մին ա յին արժեք ունեցող ն ո ր ա բան ո լթ յո լնն եր ր զուգաՀեո գործածություն ունեն 

ոչ միայն Խորենացու, այլև (ГՊիտոյից գրքի» մեջ, որի մասին կխոսենք ստորև: 

V գարի թարգմանական մատենագրության ամ են ա ծա վա լո ւն հուշարձա-

նի՝ Աստվածաշնչի հետ Խորենացու բառապաշարի միավորների զույգ հանդի-

պումների քանակր մյուսների համեմատությամբ զգալիորեն ավելանում է՝ 163 

բառամիավոր: Այդ բա ռամ իավորները, բացի ավելի մեծ ք ան ա կ ի ց , բնորոշ-

վում են նաև բազմազանությամբ: Սրանց մեջ Հ ան գի պ ում են կյանքի սւարբեր 

բնագավառների առարկաների, երևույթների, գործողությունների անվանում-

ներ: Սա բացատրվում է Աստվածաշնչի բովանդակության հարստությամբ, 

նրա մեջ տարբեր բնույթի ծավալուն տեքստերի առկայությամբ: Մյուս կողմից՝ 

Խորենացու բնագրի հետ զույգ հանդիպումների ա ռա տ ո ւթյո ւն ր արդյունք է նաև 

այն հանգամանքի, որ Աստվածաշունչր եղել է նրա հիմնական սկզբնաղբյուր-

ներից մեկըI Աստվածաշոլնչր բազմակողմանիորեն օգտագործվել է ոչ միայն 

Խորենացու, այլև այգ ժամանակաշրջանի բոլոր հեղինակների կողմից և խոր 

ազդեցություն թողել նրանց վրա թե դա զա փ ա ր ա խ ո и ա կան , հոգևոր ու մշա-

կութային, թե լեզվական առումով։ Հեղինակները մշտապես դիմել են աստ-

վածաշնչային բնագրերին ու կերպարներին, բա ռա ց ի քաղվածքներ կսւտարել 

օգտվել նրա բառապաշարից: 

Յուրահատուկ բնույթ ունեն Խո ոեն ա ց ու ((Հայոց պատմության՛ս և ((Պիտո-

յից գրքի» բա ռամ իավորների զույգ Հան դիպումն ելւրւ Ամենից առաջ աչքի է 

զար կո ւմ մն ա ց ա ծ բոլոր սկզբնաղբյուրների համեմատությամբ դյյանց առա-

վելագույն քան ա կը 218: 

Իսկ ընդհանուր բա ռա մ ի ա վո րն երի դասակարգումը և նրանց կառուցված-

քային տեսակների քննությունը ի հայտ է բերում հետաքրքրական առանձնա-

հատկություններ։ Հայտնի է, որ ((Պիտոյից գիրքը» հունաբան դ՚կրոցի կողմից 

ստեղծված ամենաբնորոշ բնագրերից է, որտեղ արտացոլվել են այդ դպրոցի 

թարգմանչական սկզբունքները և լեզվագործածության ու տերմինաբանու-

թյան մշակման նրանց ւ) ո տ ե ց ո լմն ե ր ր: Ուսումնասիրողները բազմիցս նշել են 

((Պիտոյից գրքի» ոճական խրթինությունը, հունաբան կառույցները ինչպես 

շարահյուսության, այնպես էլ բառապատճենումների մեջ, փորձեր են արվել 

բացահայտելու ((Պիտոյից գրքի» և Խորենացու երկի մեջ րնդհանուր նորաբա-

նությունն Լ ր ը; Մեր համեմատության տվ յալն երր ընդգրկում են ոչ միայն նո-

րա բան ությո ւնն ե րը, այլև սովորական, ընդհանուր գործածության բառամիա-

վորները, որոնք հանդես են գալիս զույգ հանդիպումներով։ Սակայն հու,՝, 

բան դպրոցի սկզբունքներով կերտված բառերն էլ այստեղ շատ ավելի են, 

քան մինչև այժմ նկատվել է։ 

Մյուս հեղինակների երկերի համեմատությամբ այլ պատկեր ունի նաև 

բ ա ռա մ ի ա վո րն ե րի խմբավորման համեմատությունը։ Նախ նշենք, որ մեզա-

նից անկախ պատճառներով չենք կարողացել պարզել (( Պիտոյից գրքի 0 բնա-

գրում առկա վերլուծական կազմությունները, քանի որ, ինչպես արդեն ասվել 

է, համակարգչի միջոցով ստացել էինք միայն առանձին բառաձևերի ցանկը։ 

Հետևա բար, պարզ է, որ վերլուծական կառուցվածքի բ ա ռամ ի ա վո րն երի ներ-

գրավումով Խորենացու և ((Պիտոյից գրքի» բա ռա գո րծւս ծ ո ւմն եր ի զույգ հոյն-



U lufi ր Լն ա go. 'Հաչոց պատմության» բա (1MJ ւպ ա շ ար ի ւ ա Ա ե f j ւս ա О լքք յո <_Լ ը 

դիպումների բսյնակր Հավանաբար զգալիորեն կմեծանար: Հետագայում, եթե 
երբևէ էլ ա զ մ վ ի նաե «Պիտոյից դրքի» համաբարբառ բառարան նույն սկզբունք-
ներով , ինչպես արդեն Հրատարակված Համաբարբառները, այգ տվյալները 
Հն ա բավ ո ր կլինէւ ճշգրտել։ 

«Պիտոյից գրքիս Հետ Խորենացոլ բառապաշարի զույգ Հանդիպումների 
մեջ ամենացայտռւն առանձնահատկությունը նախածանցավոր կ ա զմ ո ւթ / ո ւն -
ների առատությունն Է։ Այստեզ առավել Հետաքրքրական են Հունաբան դըպ֊ 
բոցին բնորոշ նախածանցներով կազմությունները՝ ա պ ա գ ա յ , գ ե ր ա պ ա ն ծ , ը ն -
թ ա ղ ր ե ւ ս լ , հ ա մ ա բ ն ա կ , հ ա մ ա կ ա մ , հ ա մ ա ն գ ա մ ա յ ն , հ ա մ ա ն ո ւ ն , հ ա մ ա պ ա տ ի ւ , 
ւ ւ ս յ | ս ա գ ա հ , ն ա խ ա ձ ե ռ ն , ն ա խ ա մ ա ր գ ա ր է , ն ա խ ա շ ա ւ ի ղ , ն ե ր բ ո ղ ա կ ա ն : Ս , 
նախածանցավոր կազմությունների մեջ գերակշռում են ա ն - ժ խ տ ա կ ա ն ո վ բա-
ռերր, այգ թվում ապառնի գերբայները՝ ա ն ժ ո ւ ժ կ ա լ , ա ն կ ա ր , ա ն հ ա ս ս ւ ն ե | ի , ա ն -
յ ա ր մ ա ր , ա ն տ ա ն ե լ ի , ը ն դ նախածանցով վկայված Է երկու բառ՝ ը ն դ ո ծ ի ն , ր ն -
ղ ո ս տ ( մ ա մ բ ) : Հունաբան դսլրոցի նախածանցներով Հիմքեր ունեն նաե վերջա֊ 
ծանցա զոր կառույցներից ա ր տ ա ս ա ն ո ւ թ ի ւ ն , վ ե ր ա բ ա ն ո ւ թ ի ւ ն , տ ա ր ա գ ր ո ւ թ ի ւ ն 
բասերը։ 

Խորենացոլ երկի և ճՊ իտոյից գրքի» բա ռա մ ի ա վո րն ե ր ի զույգ Հ ան դի պսւմ ֊ 
ներում պարզ բառերը մեծ թիվ չեն կազմում, թեև դարձյալ ավելի շատ են 
մյուս սկզբնաղբյուրների համեմատությամբ (բացի Աս տ վածաշն չի ց )։ Դրանք 
1Л ա շ խ ո յ ժ , ա ր փ ի , գ է ջ , ի ր ե ա ր , ի ւ ո յ գ , ն ո ւ ա ս տ , շ ա մ բ , ո ւ ղ ի ղ ( ս ) , ս ա յ լ , ս ա -
ր ա ս , ս ղ ո խ ւ | ա գ . լ յ ա ր կ : 

Ինչպես ցույց տվեց V դարի սկզբնաղբյուրների և Խորենացոլ «Հայոց 
պատմության)) բառապաշարի վիճակագրական քննությունը, բառամիավոր֊ 
ների ղսւյզ հանդիպումների հատկանիշով Խորենացոլ երկին առավել մերձա-
վորություն են հանգես բերում ինքն ուրույն մատենագրությունից Ղազար Փար֊ 
սյեց/էլ «Հայոց պ ա ա մ ութ յո լն ը)) (90 բառամիավոր), իսկ թարգմանական գրա-
կանությունից «Պիտոյի դիրքը» (218 բառամիավոր)։ Այս երեք ստեղծագոր-
ծությունների բառային րնդՀանրությոլններր ավելի ակնառու են դառնում, եթե 
Հաշվի ենք առնում նաև այն բառերը, ոըոնք Հանդիպում են այս երեք աղ-
բյուրներում ի ա ա ր բ ե բու թ յոլն մեր քննարկած մյուս գրական Հուշարձանների։ 
Այղ բառամիավորներն են՝ ա ն ե ր կ ի ւ ղ ա բ ա ր , ա ն կ ո ւ մ ն , ա ն հ ա մ բ ո յ ր , ա շ խ ա տ ա -
ս է ր , ա ո ի թ , ա ս տ ա ն օ ր , ա ս տ ո ւ ա ծ ա ծ ի ն , ա ր դ ա ր ա պ է ս , բ ա գ մ ա գ ա ն , բ ա ղ ձ ա լ , բ ա -
ր ե կ ա մ ա ն ա լ , բ ա ր ձ ո ւ մ ն , գ ե ղ ե ց կ ա պ է ս , դ ա ռ ն ա շ ո ւ ն չ , ղ ր ժ ե լ , ը ն թ ե ր ց ա ս է ր , ժ ո -
ղ ո վ ո ւ մ ն , լ ի ն ե լ ո ւ թ ի ւ ն , խ ո հ ա կ ա ն ո ւ թ ի ւ ն , կ ա ր գ ա ւ ո ր ո ւ թ ի ւ ն , կ ե ն ց ա ղ , կ ի ր (ի 
կի< ՝ ) , հ ա կ ա ռ ա կ ե լ , հ մ տ ո ւ թ ի ւ ն , հ ո լ ո վ ո ւ մ ն , հ ո ծ ե լ , հ ա ն ա պ ա ր հ ո ր դ ե յ , ն ե մ ա ր ա Ա , 
մ թ ե ր , յ ա ր մ ա ր ո ւ թ ի ւ ն , ս ա տ ա ր ե լ , ս ո ւ ղ , ս տ ո ւ գ ա պ է ս , տ ա ղ տ կ ո ւ թ ի ւ ն : 

<(Պիտոյից դրրի» և Խոըենացոլ «Հայոց պատմության» բ ա ռա պ աղա րի րն դ-
հանրությունները և նրանց մեջ նորակազմությունների քան ա կ ր թերևս թույլ 
կտա վերանայելու «Պիտոյից գրքի» թարգմանչի հարցը: Ինչպես գիտենք, բա֊ 
ն ա и եյւն ե րի ց ոմանք հրաժարվում են Խորենացուն համարել այդ գրքի թարգմա-
նիչ նկատի ունենալով նրանց ոճական տարբերությունը, անհարիր Համ այդե-
լով Խորենացոլ ոճի հստակությունը և «Պիտյից գրքի» ոճական խրթնաբանու֊ 
թյուններր։ Մյս դեպքում բառապաշարային ընդհանրությունները կարելի Է 
համարել «Պիտոյից գրքի» րնդհանոլր ազզեցության արդյունք։ Ինչպես զ ի ֊ 
տենք, թե' Խորենացին, թե' Փարպեցին իրենց ե ր կե ր ր ստեղծելիս առաջնորդ-
վել են ճաըտ ա и ան ա էլան ա րվե и տ ի սկզբունքներով և ստեղծագործաբար օգտա-
գործել ճարտասանական հնարներն ու միջոցները։ Այսպես, Փարպեցու «Հ ա ֊ 
յոց պատմության}) մեջ Այրարատյան գավառի նկարագրությունը կառուցված Է 
«Պիտոյից գրքում)) բերված ն ե բբոր յ անն եր ի կաղապարով։ 

Կարծում ենք, հետագա բանասիրական և աղբյուրագիտական պրպտում -
ները և մեր տվյալների օգտ ա գո րծոլմ ր Հն ա րա վո բութ յո ւն կտան պարղելու «Պի-
տոյից գրքի» թարգմանչի և այդ երկի Հայերեն բնագրի ստեղծմանը Խորենա-
ցոլ մասնակցության Հարցը։ 
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С Р А В Н Е Н И Е Л Е К С И К И И С Т О Р И И А Р М Е Н И И \ \ O B C E C \ Х О Р Е Н А Ц И 
С Л Е К С И К О Й Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Х И С Т О Ч Н И К О В V В Е К А 

ОФЕЛИИ ЛАЧАГРЯН 

Р е з ю м е 

Лексические единицы из « Ч а с т о т н о г о с л о в а р я « И с т о р и и Армении М Хоренаци» 
методом сплошной выборки с о п о с т а в л е н ы с данными с л о в а р е й — к о н к о р д а н с о в ори 
гпнальных произведений а в т о р о в V в е к а — Е з н и к а , К о р ю н а . Б у з а н д а . А г а т а н г е г о с а , 
Е г и ш е . Парг .еци,—а т а к ж е трех переводных источников « Б и б л и и » . Истории Алек-
с а н д р а М а к е д о н с к о г о - и «Книги х р и и * . П р о в е р е н о т а к ж е о т р а ж е н и е лексики Хоре-
наци в « Н о в о м с л о в а р е а р м я н с к о г о я з ы к а » . Определены лексические единицы, встре-
ч а ю щ и е с я т о л ь к о у Хоренаци , а т а к ж е парные с о в п а д е н и я слов Хоренаци с каким-
либо одним из приведенных источников. Полученные данные могут с п о с о б с т в о в а т ь 
изучению я з ы к а и стиля Хоренаци, а т а к ж е о п р е д е л е н и ю а в т о р с т в а некоторых ис-
точников, с в я з ы в а е м ы х с именем Хоренаци. 


